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Text 1 
munéndra-vånda-vandite triloka-çoka-häriëi 

prasanna-vaktra-paìkaje nikuïja-bhü-viläsini 
vrajendra-bhänu-nandini vrajendra-sünu-saìgate 

kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 
 
O goddess worshiped by the kings of sages, O goddess who remove the 
sufferings of the three worlds, O goddess whose face is a blossoming 
lotus, O goddess who enjoy pastimes in the forest, O daughter of 
Våñabhänu, O companion of Vraja’s prince, when will You cast Your 
merciful sidelong glance upon me? 
 
 

Text 2 
açoka-våkña-vallaré-vitäna-maëòapa-sthite 

praväla-väla-pallava-prabhärunäìghri-komale 
varäbhaya-spurat-kare prabhüta-sampadälaye 
kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 

 
O goddess staying in a vine-cottage by an açoka tree, O goddess whose 
delicate feet are as splendid as red blossoms, O goddess whose hand 
grants fearlessness, O abode of transcendetal opulences, when will You 
cast Your merciful sidelong glance upon me? 
 

 
Text 3 

anaìga-raìga-maìgala-prasaìga-bhaìgura-bhruväà 
sa-vibhramaà sa-saàbhramaà dåg-anta-bäëa-pätanaiù 

nirantaraà vaçé-kåta-pratéti-nandanandane 
kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 

 
O goddess who, playfully shooting the arrows of Your glances from the 
curved bows of Your auspicious, amorous eyebrows, have completely 
subdued Nanda’s son [Kåñëa], when will You cast Your merciful sidelong 
glance upon me? 
 

 
 
 

The PRAYER FOR THE MERCIFUL SIDELONG GLANCE OF SRI RADHA



 
Text 4 

taòit-suvarëa-campaka-pradépta-gaura-vigrahe 
mukha-prabhä-parästa-koöi-çäradendu-maëòale 

vicitra-citra-saïcarac-cakora-çäva-locane 
kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 

 
O goddess whose form is as splendid as campaka flowers, gold, and 
lightning, O goddess whose face eclipses millions of autumn moons, O 
goddess whose eyes are wonderful, restless young cakora birds, when will 
You cast Your merciful sidelong glance upon me? 
 

 
Text 5 

madonmadäti-yauvane pramoda-mäna-maëòite 
priyänuräga-raïjite kalä-viläsa-paëòite 

ananya-dhanya-kuïja-räjya-käma-keli-kovide 
kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 

 
O young girl intoxicated with passion, O goddess decorated with cheerful 
jealous anger, O goddess who passionately love Your beloved Kåñëa, O 
goddess learned in playful arts, O goddess expert at enjoying amorous 
pastimes in the kingdom of the peerlessly opulent forest groves of 
Våndävana, when will You cast Your merciful sidelong glance upon me? 
 

 
Text 6 

açeña-häva-bhäva-dhéra-héra-hära-bhüñite 
prabhüta-çätakumbha-kumbha-kumbhi kumbha-sustani 

praçasta-manda-häsya-cürëa-pürëa-saukya-sägare 
kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 

 
O goddess decorated with a pearl necklace of bold amorous hints, O 
goddess as fair as gold, O goddess whose breasts are great golden 
waterpots, O ocean of happiness filled with the scented powders of gentle 
smiles, when will You cast Your merciful sidelong glance upon me? 
 

 
Text 7 

månäla-väla-vallaré-taraìga-raìga-dor-late 
latägra-läsya-lola-néla-locanävalokane 

lalal-lulan-milan-manojïa-mugdha-mohanäçrite 
kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 

 
O goddess whose arms are lotus stalks dancing on the waves, O goddess 
whose dark eyes are dancing vines, O playful, beautiful, charming 
goddess, when will You cast Your merciful sidelong glance upon me? 
 

 
 



Text 8 
suvarëa-mälikäïcita-trirekha-kambu-kaëöhage 

tri-sütra-maìgalé-guëa-tri-ratna-dépti-dédhiti 
salola-néla-kuntala-prasüna-guccha-gumphite 

kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 
 
O goddess who wear a golden necklace on the three-lined conchshell of 
Your neck, O goddess splendid with three jasmine garlands and three 
jewelled necklaces, O goddess whose moving locks of dark hair are 
decorated with bunches of flowers, when will You cast Your merciful 
sidelong glance upon me? 
 
 

Text 9 
nitamba-bimba-lambamäna-puñpa-mekhalä-guëe 
praçasta-ratna-kiìkiëé-kaläpa-madhya-maïjule 
karéndra-çuëòa-daëòikävaroha-saubhagorake 
kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 

 
O goddess who wear a sash of flowers on Your curved hips, O goddess 
charming with a sash of tinkling jewelled bells, O goddess whose beautiful 
thighs punish the regal elephant’s trunk, when will You cast Your 
merciful sidelong glance upon me? 
 

 
Text 10 

aneka-mantra-näda-maïju-nüpurärava-skhalatsamäja- 
räja-haàsa-vaàça-nikvaëäti-gaurave 

vilola-hema-vallaré-viòambi-cäru-caìkrame 
kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 

 
O goddess whose anklets’ tinkling is more beautiful than the sounds of 
many mantras and the cooing of many regal swans, O goddess whose 
graceful motions mock the moving golden vines, when will You cast Your 
merciful sidelong glance upon me? 
 

 
Text 11 

ananta-koöi-viñëu-loka-namra-padmajärcite 
himädrijä-pulomajä-viriïcijä-vara-prade 

apära-siddhi-åddhi-digdha-sat-padäìgulé-nakhe 
kadä kariñyaséha mäà kåpä-katäkña-bhäjanam 

 
O goddess worshiped by Brahmä, O goddess to whom countless millions 
of Vaiñëavas bow down, O goddess who give blessings to Pärvaté, çacé, 
and Sarasvaté, O goddess whose toenails are anointed with limitless 
opulences and mystic perfections, when will You cast Your merciful 
sidelong glance upon me? 
 



Text 12 
makheçvari kriyeçvari svadheçvari sureçvari 

triveda-bhäratéçvari pramäëa-çäsaneçvari 
rameçvari kñameçvari pramoda-känaneçvari 

vrajeçvari vrajädhipe Çré-rädhike namo ’stu te 
 
O queen of Vedic sacrifices, O queen of pious activities, O queen of the 
material world, O queen of the demigods, O queen of Vedic scholarship, 
O queen of knowledge, O queen of the goddesses of fortune, O queen of 
patience, O queen of Våndävana, the forest of happiness, O queen of 
Vraja, O empress of Vraja, O Çré Rädhikä, obeisances to You! 
 

 
 

Text 13 
ité mamädbhutaà stavaà niçamya bhänu-nandiné 
karotu santataà janaà kåpä-kaöäkña-bhäjanam 
bhavet tadaiva saïcita-trirüpa-karma-näçanaà 

bhavet tadä vrajendra-sünu-maëòala-praveçanam 
 
Upon hearing this most astonishing prayer of mine being recited by a 
devotee, may Çré Våñabhänu-nandiné constantly make him the object of 
Her most merciful sidelong glance. At that time all his karmic reactions 
— whether mature, fructifying, or lying in seed — will be completely 
destroyed, and then he will gain entrance into the assembly of 
Nandanandana's eternal loving associates. 
 

 




